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ПРЕДЛОЖЕНИЕ ЗА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ

относно нова стратегия ЕС – Китай
(2021/2037(INI))

Европейският парламент,

– като взе предвид съвместното съобщение на Комисията и на върховния 
представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност от 12 март 2019 г., озаглавено „ЕС – Китай – стратегически 
перспективи“ (JOIN(2019)0005),

– като взе предвид диалога между ЕС и Китай относно правата на човека, чието 
начало беше поставено през 1995 г., и 37-ия кръг от този диалог, проведен в 
Брюксел на 1 и 2 април 2019 г.,

– като взе предвид стратегическото партньорство между ЕС и Китай, чието начало 
беше поставено през 2003 г.,

– като взе предвид Стратегическата програма за сътрудничество между ЕС и Китай 
2020 г.,

– като взе предвид Глобалната стратегия за външната политика и политиката на 
сигурност на Европейския съюз от юни 2016 г.,

– като взе предвид Регламент (ЕС) 2020/1998 на Съвета1 и Решение (ОВППС) 
2020/1999 на Съвета2 от 7 декември 2020 г. относно ограничителни мерки срещу 
сериозни нарушения и злоупотреби с правата на човека,

– като взе предвид заключенията на Съвета от 28 юли 2020 г. относно Хонг Конг,

– като взе предвид предишните си резолюции и доклади относно положението в 
Китай, по-специално тези от 17 декември 2020 г. относно принудителния труд и 
положението на уйгурите в Синцзян-уйгурския автономен регион3, от 18 април 
2019 г. относно Китай, и по-специално положението на религиозните и 
етническите малцинства4, от 4 октомври 2018 г. относно масовите произволни 
задържания на уйгури и казахи в Синцзян-уйгурския автономен регион5, от 12 
септември 2018 г. относно състоянието на отношенията между ЕС и Китай6 и от 
15 декември 2016 г. относно случаите на тибетската будистка академия Ларунг 
Гар и Илхам Тохти7,

– като взе предвид предишните си резолюции и препоръки относно Хонг Конг, и 

1 ОВ L 410 I, 7.12.2020 г., стр. 1.
2 OВ L 410 I, 7.12.2020 г., стр. 13.
3 Приети текстове, P9_TA(2020)0375.
4 OВ C 158, 30.4.2021 г., стр. 2.
5 OВ C 11, 13.1.2020 г., стр. 25.
6 OВ C 433, 23.12.2019 г., стр. 103.
7 ОВ C 238, 6.7.2018  г., стр. 108;
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по-специално тези от 19 юни 2020 г. относно закона на КНР за националната 
сигурност по отношение на Хонконг и необходимостта ЕС да защити високата 
степен на автономност на Хонконг8, от 21 януари 2021 г. относно репресиите 
срещу демократичната опозиция в Хонконг9 и от 13 декември 2017 г. до Съвета, 
Комисията и заместник-председателя на Комисията/върховен представител на 
Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност относно 
Хонконг — 20 години след предаването му на Китай10,

– като взе предвид своята резолюция от 26 ноември 2020 г. относно прегледа на 
търговската политика на ЕС11,

– като взе предвид своята резолюция от 20 май 2021 г. относно ответните санкции 
на Китай срещу юридически лица от ЕС, членове на Европейския парламент и 
членове на националните парламенти12,

– като взе предвид своята резолюция от 21 януари 2021 г. относно свързаността и 
отношенията между ЕС и Азия13,

– като взе предвид Всеобщата декларация за правата на човека (ВДПЧ) и други 
договори и инструменти на ООН в областта на правата на човека,

– като взе предвид Конвенцията на ООН от 1948 г. за преследване и наказване на 
престъплението геноцид,

– като взе предвид Протокола от 2014 г. към Конвенцията за принудителния труд на 
Международната организация на труда (МОТ) от 1930 г., който не е подписан от 
Китай,

– като взе предвид Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата 
(РКООНИК) и Парижкото споразумение, което влезе в сила на 4 ноември 2016 г.,

– като взе предвид Конвенцията на ООН по морско право, подписана на 10 
декември 1982 г. и влязла в сила на 16 ноември 1994 г.,

– като взе предвид доклада на групата за размисъл, назначена от генералния 
секретар на НАТО, от 25 ноември 2020 г., озаглавен „NATO 2030: United for a 
New Era“ („НАТО 2030 г.: Обединени за една нова ера“),

– като взе предвид 14-ия петгодишен план на Китай и принципите на „двойна 
циркулация“ и „сигурни вериги на доставка“,

– като взе предвид член 36 от Конституцията на Китайската народна република, 
който гарантира правото на всички граждани на свобода на религиозните 
убеждения, както и член 4 от нея, който подкрепя правата на националните 

8 Приети текстове, P9_TA(2020)0174.
9 Приети текстове, P9_TA(2021)0027.
10 ОВ C 369, 11.10.2018 г., стр. 156.
11 Приети текстове, P9_TA(2020)0337.
12 Приети текстове, P9_TA(2021)0255.
13 Приети текстове, P9_TA(2021)0016.
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малцинства,

– като взе предвид член 54 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид становището на комисията по международна търговия,

– като взе предвид доклада на комисията по външни работи (A9-0252/2021),

А. като има предвид, че в своята стратегическа рамка относно правата на човека и 
демокрацията ЕС се ангажира, че ще насърчава правата на човека, демокрацията и 
принципите на правовата държава „във всички области на външната си дейност 
без изключение“ и че той ще „отделя централно място на правата на човека в 
отношенията си с всички трети държави, включително със своите стратегически 
партньори“;

Б. като има предвид, че чрез своя силен икономически растеж и решителна програма 
в областта на външната политика, по-специално в своята инвестиционна 
стратегия, в своите политики „Going Global“ („В глобален план“) „Произведено в 
Китай 2025 г.“ и в своята инициатива „Един пояс, един път“ Китай отстоява по-
силна роля в световен мащаб както като икономическа сила, така и като 
външнополитически фактор, което поставя ЕС пред сериозни политически, 
икономически, свързани със сигурността и технологични предизвикателства, 
което от своя страна  има значителни дългосрочни последици за световния ред и 
поражда значителни заплахи за основаното на правила многостранно 
сътрудничество и основните демократични ценности;

В. като има предвид, че Китайската народна република е единна еднопартийна 
комунистическа държава, управлявана от Китайската комунистическа партия 
(ККП), която следва принципите на марксизма-ленинизма; като има предвид, че 
като такава тя не споделя демократични ценности, като например свобода на 
личността, свобода на словото и свобода на вероизповеданието;

Г. като има предвид, че Китай все повече се стреми към по-глобална роля, след като 
китайският президент Си Дзинпин открито заяви в своя доклад, представен на 19-
ия конгрес на комунистическата партия през 2017 г., че до 2049 г. Китай ще се 
превърне в световен лидер от гледна точка на обща национална сила и 
международно влияние;

Д. като има предвид, че дългогодишната традиция в областта на демокрацията в 
Хонконг и Тайван показват, че за китайския народ цени демокрацията;

Е. като има предвид, че за Китай има данни за нарушения на правата на човека, 
които пренебрегват двустранните и многостранните ангажименти на страната в 
тези области; като има предвид, че Китай редовно внася резолюции в Съвета на 
ООН по правата на човека, чиято цел е „суверенитетът, ненамесата и взаимното 
уважение“ да станат основни принципи, които не подлежат на договаряне и имат 
предимство пред насърчаването и защитата на правата на човека на отделните 
лица; като има предвид че Китай извършва системно преследване на уйгурския 
народ, тибетци, монголи и други етнически малцинства, защитници на правата на 
човека, социални активисти, религиозни групи, журналисти и вносители на 
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петиции и протестиращи срещу несправедливостите, както и че репресира във все 
по-голяма степен всички изразяващи гласове на несъгласие и опозиция, особено в 
Хонконг; като има предвид, че мерките на добра воля и необвързващите 
ангажименти не бяха достатъчни за увеличаване на ангажираността на Китай с 
ценностите, които са основни за ЕС;

Ж. като има предвид, че скорошното напускане на Китай от чуждестранни 
кореспонденти и определянето от китайските органи на Клуба на чуждестранните 
кореспонденти като „незаконна организация“ са последните в дългата поредица 
от увеличаващ се брой случаи на тормоз и възпрепятстване на чуждестранни 
журналисти, които в крайна сметка биват изгонвани от Китай; като има предвид, 
че това се явява част от усилията за контролиране на речта относно Китай в 
световен мащаб и за определяне на вида реч и дискусии, които са разрешени на 
световната сцена, и разглежда тези усилия като част от тоталитарна заплаха;

З. като има предвид, че съществуващата стратегия на ЕС за Китай разкри своите 
ограничения в светлината на последните събития и глобалните 
предизвикателства, причинени от Китай, и е необходимо да бъде актуализирана;

И. като има предвид, че Парламентът призова Комисията да започне проучването за 
определяне на обхвата и оценката на въздействието, така че преговорите с Тайван 
да започнат официално възможно най-скоро;

Й. като има предвид, че от стартирането през 2014 г. на кампанията на китайското 
правителство „Силен отпор на насилствения тероризъм“ положението на 
уйгурските и други предимно мюсюлмански етнически малцинства в Синцзян-
уйгурския автономен регион бързо се влоши; като има предвид, че над един 
милион души са лишени от свобода в лагери за задържане, наричани „центрове за 
политическо превъзпитание“ или „обучителни центрове“, в които уйгурите са 
подложени на системен принудителен труд, изтезания, насилствено изчезване, 
масово наблюдение, културно и религиозно заличаване, насилствена 
стерилизация на жените, сексуално насилие, нарушения на репродуктивните 
права и разделяне на семействата; като има предвид, че правният анализ стигна до 
заключението, че тези престъпления представляват престъпления срещу 
човечеството, дори предполагаем геноцид, в международната правна рамка; като 
има предвид, че няколко национални парламента са приели позиции в тази 
насока;

К. като има предвид, че Глобалният режим на ЕС на санкции в областта на правата 
на човека позволява на ЕС да налага ограничителни мерки върху конкретни лица, 
субекти и органи, включително държавни и недържавни участници, които са 
отговорни за сериозни нарушения и злоупотреби с правата на човека, участвали 
са в такива нарушения и злоупотреби или са свързани с тях; като има предвид, че 
на 22 март 2021 г. четири китайски физически лица и едно образувание от Китай, 
носещи пряка отговорност за сериозни нарушения на правата на човека в 
Синцзян-уйгурския автономен регион, бяха включени в списъка с физическите 
лица и образуванията, предмет на тези ограничителни мерки; като има предвид, 
че в отговор на тези мерки Китай наложи ответни санкции на десет физически 
лица и четири образувания от Европа, включително на петима членове на 
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Европейския парламент, два институционални органа на ЕС, подкомисията по 
правата на човека на Европейския парламент и Комитета по политика и сигурност 
на Съвета на Европейския съюз, както и на двама европейски учени, два 
аналитични центъра в Германия и фондацията „Алианс на демокрациите“ в 
Дания; като има предвид, че китайските санкции не са правно обосновани и нямат 
правно основание, както и че са пряко насочени не само към въпросните 
физически лица и образувания, но и към Европейския съюз като цяло; като има 
предвид, че санкциите очевидно са опит да се възпре ЕС да продължи работата си 
и действията си срещу нарушенията на правата на човека в Китай;

1. препоръчва на заместник-председателя на Комисията/върховен представител на 
Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност (ЗП/ВП), 
както и на Съвета:

а) да изготвят по-категорична, всеобхватна и съгласувана стратегия ЕС –
 Китай, която обединява всички държави членки и оформя отношенията с 
Китай в интерес на ЕС като цяло, като в центъра ѝ бъде поставена защитата 
на нашите ценности и тя да насърчава основан на правила многостранен ред; 
подчертава, че в стратегията трябва да се вземе под внимание 
многостранният характер на отношенията на ЕС с Китай; подчертава, че 
Китай е партньор на ЕС в сътрудничеството и преговорите, но е и 
икономически конкурент и системен съперник във все по-голям брой 
области;

б) предлага тази стратегия да бъде основана на шест стълба:

1) Открит диалог и сътрудничество относно глобалните предизвикателства;
2) Засилена ангажираност по отношение на универсалните ценности, 

международните норми и правата на човека;
3) Анализ и идентифициране на заплахите, уязвимите страни и 

предизвикателствата;
4) Изграждане на партньорства с единомислещи партньори; 
5) Насърчаване на отворена стратегическа автономност, включително в 

търговските и инвестиционните отношения;
6) Защита и насърчаване на основните европейски интереси и ценности чрез 

превръщането на ЕС в по-ефективен геополитически фактор;

Открит диалог и сътрудничество относно глобалните предизвикателства

2. призовава ЗП/ВП да гарантира, че новата стратегия ЕС-Китай включва Китай в 
принципен и ориентиран към интересите диалог относно глобалните 
предизвикателства, като например правата на човека, чрез разработване на 
амбициозна, цялостна и ориентирана към резултатите стратегия на ЕС за правата 
на човека в Китай като част от тази нова стратегия на ЕС-Китай, околната среда и 
изменението на климата, ядреното разоръжаване, насърчаването на 
икономическото възстановяване от COVID-19, борбата срещу глобалните здравни 
кризи и реформата на конкретни многостранни организации; призовава този 
диалог да се ръководи от основните принципи и интереси на ЕС и да преследва 
основните цели на външния ангажимент на ЕС; подчертава, че едно добро 
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сътрудничество между двамата партньори ще бъде от полза за справянето с тези 
глобални проблеми; отново заявява, че Китай продължава да бъде важен партньор 
за ЕС;

3. подкрепя по-активен диалог и сътрудничество с Китай в областта на мира и 
сигурността; признава значението на сътрудничеството с Китай за подпомагане на 
мирния процес в Афганистан и за обезкуражаване на Северна Корея да продължи 
своята ядрена програма; подкрепя търсенето на сътрудничество в областта на 
устойчивото развитие, приноса към хуманитарната помощ и помощта при 
бедствия, въпросите, свързани с околната среда, космическото пространство и 
аерокосмическото пространство, науката, технологиите и иновациите, като 
същевременно настоява в пълна степен за свобода на научните изследвания; 
подчертава, че тези диалози и сътрудничество трябва да се основават на споделен 
ангажимент за откритост и съвместна работа по прозрачен, справедлив и 
равнопоставен начин като част от основана на правила международна система, 
като същевременно се гарантира, че европейските интереси и ценности са 
защитени и се развива способността на Европа да се конкурира с Китай, когато 
това е необходимо;

4. отбелязва, че някои области на сътрудничество, като например информационните 
и комуникационните технологии, космическото пространство и аерокосмическото 
пространство, могат да имат двойна употреба и могат да се използват срещу 
китайските граждани и срещу Запада;

5. подчертава, че е важно да се насърчава ангажиментът на Китай за справяне с 
изменението на климата и по други екологични въпроси, като бъде засилено 
партньорството между ЕС и Китай в тази област, и подчертава необходимостта да 
се гарантира, че ЕС и Китай се придържат към съответните си ангажименти 
съгласно Парижкото споразумение; подчертава значението на прилагането от 
страна на ЕС на механизъм за корекция на въглеродните емисии на границите; 
отбелязва, че през последните три десетилетия Китай утрои своите въглеродни 
емисии и понастоящем той отделя 27% от световните парникови газове; 
подчертава необходимостта да се гарантира съгласуваност между заявените от 
Китай глобални амбиции в борбата срещу изменението на климата и 
екологичното въздействие от неговите инвестиционни стратегии на национално 
равнище и отвъд океана; приканва китайското правителство да се въздържа от 
изнасяне на своя капацитет в сферата на въглищата към трети държави, по-
специално в рамките на инициативата „Един пояс, един път“;

6. призовава за провеждането на ежегоден и редовно оценяван диалог по въпросите 
на правата на човека, ориентиран към резултатите, и призовава за солиден 
сравнителен анализ на напредъка, постигнат в двустранните диалози в по-общ 
план, за да се гарантира, че този обмен ще доведе до реални положителни 
резултати за правата на човека и защитниците на правата на човека в Китай; 
изисква резултатите от сравнителния анализ и напредъка, застоя или влошаването 
да се обсъждат по прозрачен начин; изисква въпросът за правата на човека 
редовно да бъде повдиган на най-високото политическо равнище, както на 
срещите на върха между ЕС и Китай, така и на равнището на държавите членки; 
призовава освен това за диалог в сянка по правата на човека, в който да участват 
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дипломати от ЕС и държавите членки, китайската диаспора, свободни и 
независими НПО, академичните среди и законодателите, насочен към постигането 
на по-добро разбиране на китайската система и изготвянето на по-добри 
стратегии за въздействие върху напредъка в областта на правата на човека в 
Китай; подчертава, че тези диалози по правата на човека трябва да включват, но 
да не се ограничават до следните въпроси: свободата на медиите и свободата на 
печата, правата на малцинствата, включително в регионите на Синцзян, Вътрешна 
Монголия и Тибет, и свободния достъп до тези региони, включително за 
дипломати и журналисти, положението на Хонконг, свободата на словото, 
трудовите права, правото на събрания, свободата на вероизповедание или 
убеждения и състоянието на правовата държава в Китай като цяло; приветства 
назначаването на нов специален пратеник на ЕС по въпросите на насърчаването 
на свободата на религията и на убежденията извън Съюза и призовава новият 
специален пратеник да участва активно в подкрепата във връзка с тежкото 
положение на всички религиозни групи и субекти, включително мюсюлмани, 
християни и будисти, които са подложени на преследване в континентален Китай 
и Хонконг; призовава съответните институции на ЕС да използват тези диалози 
по правата на човека за разглеждане на конкретни случаи; остава дълбоко 
загрижен относно продължаващото задържане на шведския гражданин и издател 
Гуй Минхай; настоятелно призовава за намеса от страна на ЕС и държавите 
членки на най-високо равнище, за да се гарантира незабавното и безусловно 
освобождаване на всички политически затворници; изразява загриженост относно 
системните нарушения на правата на човека в Китай и категорично осъжда 
всички случаи на произволни арести, премахване на свободния поток от 
информация и свободата на изразяване;

7. призовава ЕС да започне диалог с Китай относно възможните начини за 
подобряване по прозрачен начин на възможностите за първо реагиране на 
инфекциозни заболявания, които имат потенциала да се развият в епидемия или 
пандемия, включително системи за разпознаване, картографиране на рисковете и  
ранно предупреждение, с цел осигуряване на по-добра глобална готовност за 
реакция при пандемии; освен това призовава Китай да позволи независимо и 
прозрачно разследване на произхода и разпространението на SARS-COV-2;

8. подкрепя разширяването на контактите между народите от двете страни, както и 
взаимните посещения за обмен на студенти, но насърчава държавите членки да 
наблюдават по-добре въздействието на намесата на китайското правителство в 
академичната свобода;

Засилена ангажираност по отношение на универсалните ценности, 
международните норми и правата на човека

9. осъжда по възможно най-категоричен начин неоснователните и произволни 
санкции, наложени от китайските органи, които представляват посегателство 
срещу свободата на словото, академичната свобода и международния ангажимент 
към всеобщите права на човека и тяхното разбиране; призовава китайските органи 
да отменят тези необосновани санкции; счита, че санкциите, наложени от 
китайските органи, допълнително подкопават доверието и възпрепятстват 
двустранното сътрудничество;
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10. подчертава, че процесът на разглеждане и ратифициране на Всеобхватното 
споразумение за инвестиции между ЕС и Китай (ВСИ) не може да започне, докато 
китайските санкции срещу членовете на ЕП и институциите на ЕС не бъдат 
отменени;

11. в този контекст подчертава своята резолюция от 20 май 2021 г. относно 
китайските ответни санкции; призовава Комисията да използва в съответствие с 
Резолюцията на Парламента от 20 май 2021 г. относно китайските ответни 
санкции и с член 21, параграф 1 от Договора за Европейския съюз всички 
инструменти, с които разполага, както и дебата около Всеобхватното 
споразумение за инвестиции, като лост за подобряване на защитата на правата на 
човека и подкрепата за гражданското общество в Китай; настоятелно призовава 
Китай да предприеме конкретни мерки за прекратяване на други нарушения на 
правата на човека в Китай, като например принудителния труд и системното 
преследване на уйгури и други тюркски мюсюлмански малцинствени групи, 
тибетци, християни и други религиозни общности и църкви, и да спазва 
международните си ангажименти към Хонконг съгласно Китайско-британската 
съвместна декларация и Основния закон на Хонконг чрез преустановяване на 
планираните реформи в избирателната система на града и освобождаване на 
продемократични законодатели и активисти;

12. подчертава, че преди да определи позицията си, Парламентът ще вземе предвид 
положението с правата на човека в Китай, включително в Хонконг; отново 
изразява своята много сериозна загриженост относно различните нарушенияна  
правата на човека в Китай и припомня, че пълното зачитане на универсалните 
ценности е от първостепенно значение, въпреки различията между двете системи;

13. призовава Китай да спазва международните стандарти, включително във връзка 
със своето въздействие върху климата, околната среда, биологичното 
разнообразие, бедността, здравето, трудовите права и правата на човека; 
настоятелно призовава Китай, в контекста на насърчаването на устойчива 
търговия и развитие, да предприеме конкретни стъпки за ратифициране и 
прилагане на останалите четири основни конвенции на Международната 
организация на труда (МОТ) и на Международния пакт за граждански и 
политически права; изразява съжаление за факта, че няколко международни 
дружества, по‑специално в сектора на облеклото и текстила, бяха подложени на 
масивен и повсеместен бойкот, след като изразиха загриженост относно 
докладите за принудителен труд в Синдзян и взеха решение да прекратят 
връзките си с веригата на доставки от Синдзян, и категорично осъжда 
политическата принуда, упражнявана срещу тях от страна на китайското 
правителство; отново отправя искане към Комисията и Европейската служба за 
външна дейност (ЕСВД) да приключат бързо консултантските дейности във 
връзка с веригата на доставки, като предоставят насоки на дружествата относно 
излагането на рисковете от използването на принудителен труд на уйгури и 
осигурят подкрепа за спешното откриване на алтернативни източници на 
доставки;

14. подчертава необходимостта да се гарантира, че законодателството в областта на 
вътрешния пазар, както и всяка рамка за надлежна проверка или забрана за внос 
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на принудителен труд, се използва ефикасно и ефективно, за да се изключат 
субекти, извършващи дейност на вътрешния пазар на ЕС, които пряко или 
косвено са свързани с нарушения на правата на човека в Синцзян; призовава също 
така европейските дружества в Китай, като част от своята корпоративна 
отговорност, да предприемат задълбочено разследване на използването на 
принудителен труд в техните вериги на доставки;

15. настоятелно призовава върховния комисар на ООН по правата на човека да 
започне независими правни разследвания на твърдения за геноцид, предполагаеми 
престъпления срещу човечеството и нарушения на правата на човека, 
включително програми за принудителен труд, които се провеждат в няколко 
региона на Китай, и призовава ЕС и неговите държави членки да предоставят 
политическа подкрепа и да получат международна подкрепа за такова 
разследване; призовава китайските органи да позволят свободен, реален и 
безпрепятствен достъп до региона; изразява изключителна загриженост относно 
сведенията за трудови програми в Тибет, които се определят от китайските органи 
и като „лагери за професионално обучение“; призовава Китай да спазва своите 
задължения по силата на националното и международното право, свързани със 
зачитане на правата на човека, включително правата на малцинствата в Синцзян, 
Тибет и Вътрешна Монголия;

16. осъжда факта, че свободата на изразяване на мнение, свободата на сдружаване и 
свободата на печата са подложени на тежки ограничения в Китай; изразява 
съжаление относно политическото преследване, на което бяха подложени много 
журналисти, които понастоящем са в изгнание; призовава Китай да гарантира, че 
всички журналисти могат свободно да изпълняват своята работа без пречки и 
страх от репресии; подчертава, че следва да се гарантира свободата на печата и 
медиите; изисква ЕС да подпомогне свободното слово и свободните медии в 
Китай, като създаде Европейски фонд за демократични медии в подкрепа на 
независимата журналистика;

17. призовава Комисията спешно да представи предложената задължителна рамка за 
надлежна проверка с оглед спазването на правата на човека и да подкрепи 
усилията за постигане на приемане на подобен инструмент в рамките на ООН;

18. призовава Комисията да изрази пред китайските органи своето безпокойство във 
връзка с новата Заповед 15, с която допълнително се ограничават религиозните 
хора и техните водачи;

19. призовава държавите – членки на ЕС, изцяло да приложат пакета от мерки, 
договорен след въвеждането на Закона за националната сигурност за Хонконг 
през юли 2020 г., и да преразгледат своята политика в областта на убежището, 
миграцията, визите и пребиваването за гражданите на Хонконг; настоятелно 
призовава ЗП/ВП и Съвета да направят оценка и да актуализират заключенията 
относно Хонконг; призовава за целенасочени мерки в рамките на Глобалния 
режим на ЕС на санкции в областта на правата на човека според необходимото, за 
да се премахнат репресиите в Хонконг; освен това призовава Китай да отмени 
Закона за националната сигурност, наложен на Хонконг през юни 2020 г.; 
призовава държавите членки, които продължават да имат действащи договори за 
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екстрадиция с Китай и Хонконг, да преустановят индивидуалните екстрадиции, 
когато екстрадирането на дадено лице го излага на риск от изтезания или жестоко, 
нечовешко или унизително отнасяне или наказание, когато това лице би било 
обект на обвинения по политически причини, както и в други ситуации, когато 
етнически малцинства, представители на продемократичната опозиция в Хонконг 
и дисиденти като цяло биха били обект на преследване, и когато това би било в 
нарушение на задълженията на ЕС съгласно Европейската конвенция за правата 
на човека;

20. препоръчва ръководителите на ЕС и държавите членки да отклонят поканите за 
зимните олимпийски игри в Пекин, в случай че положението с правата на човека в 
Китай и Хонконг не се подобри и ако преди събитието не се проведе среща ЕС-
Китай на високо равнище по въпросите на правата на човека/диалог с осезаеми 
резултати;

21. изразява съжаление за подкрепата на Китай за най-репресивните режими в 
световен мащаб, по-специално в Сирия, Иран и Северна Корея, но също и във 
Венецуела и Куба,

Анализ и установяване на заплахите, уязвимите страни и 
предизвикателствата

22. счита, че бъдещата стратегия на ЕС относно Китай следва да предостави 
необходимите инструменти и данни за справяне с политическите, 
икономическите, социалните и технологичните заплахи, произтичащи от Китай, 
включително чрез неговата инициатива „Един пояс, един път“, Стратегията за 
двойна циркулация, 14-ия петгодишен план и политиките на „Произведено в 
Китай 2025 г.“, „Стандарти 2035 г.“ и „16+1“, включително неговата военна 
модернизация и изграждане на капацитет, както и последиците от това за 
отворената стратегическа автономност на Съюза и за многостранния ред, основан 
на правила; отбелязва, че има неотложна необходимост да се гарантират 
политическа воля и ресурси за прилагане на Стратегията на ЕС за свързаност; 
призовава за по-голяма координация между Стратегията за свързаност на ЕС и 
мрежата Blue Dot Network, за да се осигури устойчива алтернатива на 
инициативата „Един пояс, един път“; приветства споразумението на лидерите на 
държавите от Г-7 за развиване на партньорство за по-добро изграждане за света – 
инициативата „Build Back Better World“ (B3W) – като алтернатива на 
инициативата „Един пояс, един път“ на Китай; призовава държавите членки и 
институциите на ЕС да приемат инициативата и да допринесат за нея;

23. призовава Комисията да възложи извършването на одит в целия ЕС, групиран по 
държави членки, на зависимостта на ЕС от Китай в някои стратегически важни и 
критични сектори, включително фармацевтични доставки, по възможност както 
на национално, така и на поднационално равнище, въз основа на неотдавнашния 
си всеобхватен анализ, озаглавен „Стратегически зависимости и капацитет“ 
(SWD(2021)0352), в който се определят планове за намаляване на рисковете, 
свързани с нежелани зависимости, като същевременно се поддържат цялостни 
отношения с Китай, които следва да бъдат възможно най-реципрочни и 
балансирани и съгласувани с ценностите и със стратегическите приоритети на ЕС;
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24. призовава Комисията и Съветът да разработят механизми за съгласувано справяне 
с тези заплахи, по-специално чрез:

а) гарантиране на единството на ЕС на равнището на държавите членки, което е 
необходимо за правилното прилагане на новата стратегия ЕС – Китай; 
призоваване на всички държави членки да подкрепят основните ценности на 
ЕС;

б) въз основа на набора от инструменти на ЕС за национални, регионални и 
местни мерки за намаляване на риска, разработване на глобални стандарти в 
сътрудничество с единомислещи партньори за новото поколение технологии 
в в съответствие с демократичните ценности, като например мрежите 5G и 
6G, и гарантиране, че дружествата, които не изпълняват стандартите за 
сигурност, биват изключвани от разработването на мрежите 5G и 6G;

в) укрепване на способностите на ЕС в стремежа към глобално лидерство, 
включително чрез сътрудничество с единомислещи партньори;

г) осигуряване на институционална координация между Комисията, Съвета и 
ЕСВД преди събитията, свързани с инициативата „Един пояс, един път“, и 
сътрудничество с държавите членки, за да се гарантира, че решенията, взети 
от участниците в инициативата, са в съответствие с политиките и интересите 
на ЕС и зачитат основните ценности на ЕС; подчертава, че преди събития, 
свързани с инициативата „Един пояс, един път“ трябва да се провеждат 
консултации на равнището на ЕС, например чрез съвместно заседание на 
Комитет „Търговска политика“ и Комитета по политика и сигурност на 
равнището на Съвета, за да се гарантира, че всички държави – членки на ЕС, 
ще заемат единна позиция; подчертава, че инициативата „Един пояс, един 
път“ трябва да отговаря на международните стандарти; подчертава, че 
проектите в рамките на инициативата „Един пояс, един път“ трябва да се 
наблюдават отблизо, включително и във връзка с отрицателните им 
политически ефекти в ЕС;

д) наблюдение на всички договори за инфраструктура в държавите членки и 
присъединяващите се страни, за да се гарантира тяхното съответствие със 
законодателството на ЕС, както и тяхното привеждане в съответствие със 
стратегическите интереси на ЕС, както са определени в стратегията на ЕС 
за Китай; защита на критичната инфраструктура от влиянието на трети 
държави, което би могло да навреди на икономическите интереси и 
интересите в областта на сигурността на ЕС и неговите държави членки;

25. подчертава, че двустранната и некоординирана ангажираност на някои държави 
членки с Китай и непредоставянето на информация на Комисията при 
подписването на меморандуми за разбирателство с трети държави има 
контрапродуктивен ефект и накърнява глобалната позиция на ЕС и предимството 
при преговори, с което разполагат държавите членки, когато действат като Съюз, 
вместо като независими държавни участници; изисква от държавите членки да се 
въздържат от подписване на такива меморандуми, без да се консултират със 
Съвета и Комисията; призовава за създаване на координационен механизъм на 
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равнището на ЕС за справяне с такива въпроси; припомня член 24 от Договора за 
Европейския съюз, който гласи, че „държавите членки подкрепят активно и 
безрезервно, в дух на лоялност и взаимна солидарност, външната политика и 
политика на сигурност на Съюза“ и че те „се въздържат от всяко действие, което е 
в противоречие с интересите на Съюза или може да накърни неговата ефикасност 
като свързваща сила в международните отношения“;

26. подчертава, че изпълнението на стратегията на ЕС за Китай и на националните 
стратегии и политики спрямо Китай следва да бъде редовно координирано между 
институциите на ЕС, държавите членки, различните генерални дирекции на 
Комисията и Европейския парламент, за да се гарантира всеобхватна и 
последователна политика, която да избягва разделянето на отделни области на 
политиката; счита, че политиките следва да бъдат координирани и с регионалните 
и местните участници, които развиват и поддържат връзки с Китай;

27. изразява загриженост относно увеличаващите се случаи на хибридни атаки, 
китайски промишлен шпионаж и киберкражби срещу европейски дружества; 
подчертава значението на укрепването на частните и публичните способности в 
киберпространството; призовава за засилено сътрудничество и създаване на 
система, насочена към прекратяване на злонамерените действия в 
киберпространството от страна на Китай, включително кибератаки, принудителен 
трансфер на технологии, кибершпионаж и кражби на интелектуална собственост, 
извършвани чрез кибернетични средства; подчертава необходимостта от 
насърчаване на по-тясно сътрудничество с НАТО и с държавите от Г-7 за борба с 
хибридните заплахи, включително кибератаките, и кампаниите за дезинформация, 
идващи от Китай, включително като се позволи на държавите членки да налагат 
колективни мерки за противодействие на доброволна основа, дори ако естеството 
на атаките не е достатъчно сериозно, за да задейства член 5 от Договора за НАТО 
или член 42, параграф 7 от Договора за Европейския съюз;

28. призовава Комисията да насърчава и координира действия за борба с 
чуждестранното финансиране от страна на Китай на нашите демократични 
процеси, включително стратегията за превземане на елита и техниката на 
привличане на държавни служители на най-високо равнище и бивши политици на 
ЕС;

29. изразява загриженост във връзка с твърдия и понякога агресивен дипломатически 
натиск от страна на китайските органи, например над председателя на чешкия 
Сенат; подчертава, че институциите на ЕС по никакъв начин не могат да се 
поддават на натиск, заплахи или цензура от страна на китайски канали; изразява 
загриженост относно неправомерния натиск от страна на китайски длъжностни 
лица над научни изследователи и академици в целия ЕС, които работят по 
въпроси, свързани с Китай, включително дейности на Института „Конфуций“ в 
ЕС;

Изграждане на партньорства с единомислещи партньори

30. призовава ЗП/ВП да координира действията на Съюза с единомислещи партньори 
относно защитата на правата на човека и подкрепата за гражданското общество в 
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Китай и Хонг Конг и за китайската диаспора по света, както и относно защитата 
на либералната демокрация в света, по-специално в Хонконг и Тайван, и с оглед 
на ангажирането на Китай да спазва международното право, правото на публични 
демонстрации като упражняване на свободата на изразяване на мнение и 
свободата на събрания, свободата на корабоплаването, включително в 
Южнокитайско и в Източнокитайско море, и свободата на прелитането и на 
мирното разрешаване на спорове; освен това подчертава, че такива партньорства 
и многостранно сътрудничество с единомислещи партньори следва да включват 
всички елементи и мерки, очертани в новата стратегия на ЕС за Китай;

31. изразява дълбока загриженост относно твърдите и експанзионистични политики 
на Китай в Южнокитайско море, Източнокитайско море и Тайванския проток, 
особено постоянната военна провокация на Китай, насочена към Тайван; 
подчертава, че статуквото в Тайванския проток, свободата на корабоплаването в 
региона на Индийския и Тихия океан е от критично значение за ЕС и неговите 
държави членки; отново изразява несъгласие с всякакви едностранни действия, 
които биха могли да увеличат напрежението и да подкопаят статуквото; 
насърчава конструктивното развитие на отношенията между двете страни на 
протока и подчертава, че никаква промяна в отношенията между двете страни на 
протока не трябва да се извършва против волята на тайванските граждани; 
подчертава изразените от Япония и Съединените щати опасения относно нов 
закон в Китай, с който се дава право на корабите на китайската брегова охрана да 
използват оръжия срещу чуждестранни плавателни съдове, нарушаващи 
територия, считана от Китай за своя; призовава ЕС да разгледа тези въпроси както 
в новата стратегия на ЕС за Китай, така и в стратегията на ЕС за сътрудничество в 
региона на Индийския и Тихия океан, и да увеличи многостранния 
дипломатически обмен с цел постигане на мирно разрешаване на спорове и 
противоречия в съответствие с международното право, включително Конвенцията 
на ООН по морско право;

32. призовава държавите членки да вложат усилия в по-силно сътрудничество с други 
демократични и единомислещи партньори като САЩ, Канада, Япония, Индия, 
Южна Корея, Австралия, Нова Зеландия и Тайван, и призовава ЕСВД и 
държавите членки да отдадат приоритет и укрепят стратегическото партньорство 
с Асоциацията на народите от Югоизточна Азия (АСЕАН) и с Африканския съюз;

33. счита, че за ЕС е от първостепенно значение да развива и насърчава амбициозни и 
динамични трансатлантически отношения с правителството на САЩ, основани на 
нашата обща история, ценности и интереси, в рамките на трансатлантическия 
диалог относно Китай, включително в парламентарно измерение; подчертава 
значението на партньорството между ЕС и САЩ, за да се запази и демонстрира 
единната сила на световните либерални демокрации в многостранните 
организации; подчертава в тази връзка, че новият диалог между ЕС и САЩ 
относно Китай следва да бъде един от механизмите за постигане на напредък по 
нашите общи интереси и за управление на нашите различия, както и за 
реформиране на многостранните организации в рамките на основания на правила 
ред; счита, че ЕС следва да продължи да укрепва оперативната автономност и 
устойчивостта на Съюза спрямо външни заплахи;
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34. подчертава колко е важно ЕС да остане бдителен по отношение на променящата 
се роля на Китай и нарастващото му влияние в многостранните организации, 
включително ООН, чийто втори най-голям финансов донор е Китай, и да осигури 
по-добра координация между държавите членки и единомислещи партньори с 
оглед съчетаване на силата на световните либерални демокрации, за да се 
противодейства на това развитие; отбелязва, че по-голямата ангажираност на 
китайското правителство с международни и многостранни институции, като 
например ООН, Световната търговска организация (СТО), Световната здравна 
организация (СЗО), Интерпол, Организацията на ООН за прехрана и земеделие, 
Международния съюз по далекосъобщения и Международната организация за 
гражданско въздухоплаване (ИКАО), включително в органите, определящи 
стандартите, има за цел да промени нормите, стандартите и практиките в световен 
мащаб, за да се насърчат дългосрочната геополитическа стратегия и 
икономическите интереси на Китай; изразява съжаление, че вътрешната цензура в 
Китай, понастоящем упражнявана, наред с другото, в рамките на ООН, има за цел 
да манипулира процедурите, за да се сведе до минимум контрола върху 
поведението на Китай, по-специално в случая с положението на етническите 
уйгурски мюсюлмани и други тюркскоезични мюсюлмански малцинства, 
призовава ЕС да работи с единомислещи партньори за противодействие на тези 
развития;

35. подчертава, че Китай предоставя най-голям брой военнослужещи в състава на 
силите за поддържане на мира сред петимата постоянни членове на Съвета за 
сигурност на ООН, но отказва да приеме раздели от глава VII от Устава на ООН и 
стълба „Отговорност за защита“ (R2P); подчертава, че ЕС е интегрирал 
„Отговорността за защита“ в своите външни действия;

36. призовава за по-тясно сътрудничество на ЕС с НАТО по отношение на 
предизвикателствата за сигурността, идващи от Китай; подкрепя предложението 
на НАТО за разработване на политическа стратегия за приближаване към свят, в 
който Китай ще бъде световна суперсила; изисква тази стратегия да се основава 
на различни сценарии за развитието на отношенията с Китай, включително 
възможността за по-нататъшно влошаване на сигурността в Южнокитайско море, 
и призовава за диалог и координация с държавите от Четиристранния диалог по 
въпросите на сигурността; приветства усилията на НАТО за внимателно 
наблюдение на последиците за сигурността от засиленото физическо присъствие 
на Китай в Арктика, както и в Африка; препоръчва да се вземе предвид в 
достатъчна степен сътрудничеството между ЕС и НАТО по отношение на 
предизвикателствата за сигурността, свързани с Китай, като същевременно се 
разработва стратегическият компас на ЕС и се преразглежда стратегическата 
концепция на НАТО;

37. приветства намерението на Съвета да засили стратегическата насоченост, 
присъствието и действията на ЕС в региона на Индийския и Тихия океан чрез 
стартиране на нова стратегия на ЕС за сътрудничество, както и на нова стратегия 
за свързаност в региона на Индийския и Тихия океан; отбелязва, че такава нова 
стратегия следва да бъде в съответствие със стратегията на ЕС за Китай;

38. счита, че е целесъобразно Комисията да представи навременни и изчерпателни 
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доклади относно Всеобхватното регионално икономическо партньорство 
(ВРИП) – най‑голямото споразумение за свободна търговия в света, за да се 
направи оценка на развитието на местно равнище; изразява особен интерес към 
последиците за стратегическите интереси на ЕС във връзка с някои въпроси, като 
например определянето на стандарти в Азиатско-тихоокеанския регион и 
разпоредбите относно правилата за произход; отбелязва, че въпреки че ЕС не е 
страна по ВРИП, споразумението ще има последици за ЕС; подчертава липсата на 
разпоредби във ВРИП относно търговията и устойчивостта, включително 
трудовите и социалните стандарти и целите в областта на климата и околната 
среда;

39. в контекста на регионалната динамика припомня значението на търговските и 
икономическите отношения между ЕС и Тайван, включително по въпросите, 
свързани с многостранното сътрудничество и СТО, технологиите и общественото 
здраве, както и същественото сътрудничество при доставката на някои стоки от 
първостепенно значение, като например полупроводниците; отбелязва, че Тайван 
е пълноправен член на СТО; отново призовава и настоятелно приканва Комисията 
и Съвета да преминат към двустранно инвестиционно споразумение с Тайван и 
незабавно да започнат оценка на въздействието, обществени консултации и 
подготвително проучване, заедно с тайванските органи;

40. настоятелно призовава Комисията да излезе с конкретни предложения и действия 
за улесняване на пълноценното участие на Тайван като наблюдател в заседанията, 
механизма и дейностите в рамките на СТО, ИКАО и РКООНИК;

Насърчаване на отворена стратегическа автономност, включително в 
отношенията в областите на търговията и инвестициите 

41. подчертава, че само по себе си обвързването на инвестициите и търговията с 
условия не е достатъчно, за да се противодейства на твърдостта на Китай; счита, 
че ЕС следва да увеличи стратегическата автономност чрез разглеждане на други 
измерения на отношенията между ЕС и Китай, по-специално цифровия и 
технологичния суверенитет; подчертава в този контекст, че е необходимо да се 
направят инвестиции в иновации и научни изследвания и да се разработи 
стратегия за конкурентоспособна и самостоятелна промишленост, включително, 
но не само, в области като микрочиповете и производството на полупроводници, 
добива на редкоземни метали, компютърните услуги „в облак“ и 
телекомуникационните технологии, за да се намали зависимостта на ЕС от Китай, 
винаги с перспектива за гарантиране на по-добра координация на тези политики с 
политиката на други единомислещи либерални демокрации, като същевременно 
се проучва потенциалът за обединяване на ресурси и създаване на нови полезни 
взаимодействия;

42. отбелязва, че през 2020 г. в контекста на COVID-19 Китай за първи път беше 
класифициран като най-големия партньор на ЕС при търговията със стоки, като 
търговският баланс допълнително се влоши в ущърб на ЕС; припомня обаче, че 
САЩ продължават да бъдат най-големият партньор на ЕС при търговията със 
стоки и услуги; счита, че икономическият възход на Китай и прогнозираният 
растеж ще окажат значително въздействие върху международното икономическо 
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развитие през следващото десетилетие; посочва, че поради различни причини 
равнищата на взаимни инвестиции продължават да бъдат под потенциала си и 
признава икономическите възможности, които характеризират по-широкия 
регион; счита, че обемът на търговията между Китай и ЕС ще изисква основана на 
правила и ценности рамка, която трябва да се базира на международните норми; 
подчертава, че зачитането на правата на човека е предпоставка за започването на 
търговски и инвестиционни отношения с ЕС, и настоятелно призовава Китай да 
изпълнява своите международни задължения и да се ангажира със зачитането на 
правата на човека;

43. подчертава ключовата роля на Европейския парламент в общата търговска 
политика на ЕС, в международните преговори и при надзора, контрола, 
ратифицирането и мониторинга на изпълнението на търговските и 
инвестиционните споразумения; подчертава необходимостта от провеждане на 
своевременни и подходящи консултации с Комисията по международна търговия 
и настоятелно призовава Комисията и Съвета да поддържат чест диалог и да 
изготвят подробни доклади, отразяващи развитието на двустранната програма за 
търговия и инвестиции между ЕС и Китай;

44. подчертава значението на стратегическите търговски и инвестиционни отношения 
между ЕС и Китай и призовава държавите – членки и институциите на ЕС да 
демонстрират единомислие и координиран подход по отношение на Китай; счита, 
че инвестиционните инициативи във формат 16+1 не трябва да подкопават 
единството на ЕС, нито да бъдат контрапродуктивни по отношение на усилията за 
изразяване на единна позиция;

45. призовава Комисията да анализира икономическата зависимост на ЕС в 
стратегически сектори, като например суровините от изключително важно 
значение, част от които се намират единствено в Китай, и подчертава 
неотложната необходимост от повишаване на устойчивостта на европейските 
вериги за доставки; призовава за полагане на усилия за диверсифициране и 
консолидиране на достъпа на ЕС до ключовите стратегически ресурси, които са 
необходими за захранване на двата двигателя на растеж в ЕС, като се обърне 
специално внимание на тридесетте елемента, включени в четвъртия актуализиран 
списък на суровините от изключително важно значение през 2020 г.; припомня 
общата цел на ЕС да изгради своята отворена стратегическа автономност в 
рамките на общата търговска политика; отново подчертава нарастващото 
значение на връзката между търговията и сигурността в международната 
търговска политика на ЕС;

46. призовава за по-голяма прозрачност, съгласуваност и координация между 
държавите членки по някои въпроси, свързани с двустранни инвестиционни 
проекти и сделки, по-специално във връзка с преките чуждестранни инвестиции 
(ПЧИ) в стратегически активи и критична инфраструктура; обръща внимание на 
връзките между икономическата зависимост и външното политическо влияние на 
равнището на държавите членки; припомня, че е важно да се укрепи Регламентът 
на ЕС за скрининг на ПЧИ в бъдеще, за да се гарантира блокирането на всички 
потенциални инвестиции, които биха могли да представляват заплаха за 
сигурността и обществения ред на ЕС, и по-специално инвестициите от 



RR\1237155BG.docx 19/36 PE691.426v03-00

BG

предприятия, контролирани от държавата; призовава държавите членки, които все 
още не разполагат с механизъм за скрининг, незабавно да създадат такъв 
механизъм на национално равнище в съответствие с насоките на Комисията от 
март 2020 г.;

47. изразява убеждението си, че двустранните търговски и инвестиционни отношения 
между ЕС и Китай са от стратегическо значение и следва да се основават на 
правила, като многостранната търговска система и принципът на реципрочност са 
централни елементи от тези отношения; отново заявява, че въпреки наличието на 
някои тенденции за икономическо отделяне, при общите търговски и 
инвестиционни отношения е необходимо по‑решително прилагане и изпълнение 
на ангажиментите; призовава Китай да играе по‑активна и отговорна роля в 
рамките на СТО и други многостранни инициативи, като съчетава своята 
икономическа мощ с равнището си на развитие, както и да се придържа изцяло 
към всички свои задължения в рамките на СТО и в международен план; призовава 
Комисията и китайските органи да си сътрудничат тясно за реформиране на 
правилата на СТО с цел насърчаване на по‑устойчиво развитие, стимулиране на 
екологосъобразния преход и цифровата революция, както и осигуряване на 
стабилност и правна сигурност в сферата на международната търговия;

48. изразява загриженост относно все по‑небалансираните двустранни икономически 
и търговски взаимоотношения между ЕС и Китай; подчертава, че 
възстановяването на баланса и по-равнопоставените условия на конкуренция са от 
жизненоважно значение за интересите на ЕС; счита, че Китай и ЕС трябва да 
създадат равнопоставени условия на конкуренция и да изградят плодотворни 
отношения, въпреки различията между съответните им икономически системи; 
във връзка с това подчертава продължаващата работа на ЕС за укрепване на 
неговия набор от инструменти в областта на търговията, като същевременно 
признава необходимостта от поддържане на открит диалог относно общите 
предизвикателства, като например международната борба с изменението на 
климата; подчертава неотложната необходимост ЕС да завърши своя набор от 
автономни мерки, включително и по-строг Регламент на ЕС за скрининг на ПЧИ, 
законодателство относно чуждестранните субсидии, които нарушават 
функционирането на вътрешния пазар, бързото приемане на решителен и 
ефективен международен инструмент за възлагането на обществени поръчки, 
мерки относно износа на технологии с двойна употреба, ефективен инструмент за 
борба с принудителните мерки, законодателен пакет за устойчиво корпоративно 
управление и законодателство за веригата на доставки със задължителни 
изисквания за извършване на надлежна проверка, като също така се предвиди 
забрана за вноса на стоки, произведени чрез използването на принудителен труд; 
счита, че допълнителни целенасочени мерки в рамките на глобалния режим на ЕС 
на санкции в областта на правата на човека следва да се считат за необходими;

49. отново изразява дълбоката си загриженост относно множеството пречки, с които 
се сблъскват европейските предприятия при достъпа си до китайския пазар и при 
дейността си на него; изразява загриженост, че „Стратегията за двойна 
циркулация“ на Китай, посочена в неговия 14‑и петгодишен план, допълнително 
ще влоши бизнес средата за дружествата от ЕС; подчертава още веднъж особената 
си загриженост относно практиките, водещи до нарушено функциониране на 



PE691.426v03-00 20/36 RR\1237155BG.docx

BG

пазара, като например, но не само, субсидиите за промишлеността, 
преференциалното третиране на китайските държавни предприятия, кражбата на 
интелектуална собственост, принудителния трансфер на технологии и 
локализирането на данни, промишления свръхкапацитет в някои сектори, като 
например стоманодобива, и свързания с това дъмпинг на износа, други нелоялни 
търговски практики и като цяло все по-голямата политическа намеса в бизнес 
средата, включително и в частния сектор; призовава Комисията и държавите 
членки да засилят сътрудничеството си с единомислещи пъртньори в рамките на 
СТО, с цел разработване на съвместен подход за справяне с тези нелоялни 
търговски практики на Китай; приветства диалога между ЕС и САЩ относно 
Китай като средство за сътрудничество по въпроси като например 
реципрочността, многостранното сътрудничество, практиките, нарушаващи 
функционирането на пазара, икономиката и други структурни въпроси, при които 
координацията между ЕС и САЩ може да осигури добавена стойност; изразява 
убеденост, че правилната информация относно законодателните и регулаторните 
промени на китайския пазар е изключително важна, тъй като този пазар е 
непрозрачен и се управлява от държавата; припомня в този контекст значението 
на честите и откровени дискусии с институциите на ЕС, Търговската камара на 
Европейския съюз в Китай и всички наши партньори на местно равнище;

50. счита, че е уместно специално да се обсъдят неблагоприятните последици, 
свързани с търговията, и възможните решения по отношение на нарушенията, 
свързани със свръхкапацитета при производството на стомана и алуминий в 
световен мащаб, наред със значението на въпроса за решаването в рамките на 
СТО на проблема с промишлените субсидии; настоятелно призовава Китай да се 
включи отново в работата на Глобалния форум по проблемите на свръхкапацитета 
в стоманодобива, за да се премахне свръхкапацитетът и да се възстановят 
еднаквите условия на конкуренция; отбелязва, че въпреки плановете на Китай да 
затвори някои остарели производствени обекти и да модернизира производството, 
годишното му производство на необработена стомана бележи рекордни резултати 
в продължение на четири последователни години; насърчава китайските органи да 
изпълнят ангажиментите си за намаляване на производството на необработена 
стомана;

51. във връзка с това припомня връзките между търговията, патентите и стандартите; 
счита, че стандартизацията и нормативните елементи на все по-голямата 
международна конкуренция са важни за търговската политика на ЕС и следва да 
бъдат един от основните стълбове на неговата стратегическа промишлена 
политика; припомня, че стандартизацията се отчита като рискова област, в която 
Китай може да се разграничи и да се отклони от правилата; подчертава, че 
фалшифицирането на стоки е основен приоритет за усилията на ЕС по отношение 
на търговските аспекти на защитата на интелектуалната собственост; изразява 
загриженост, че Китай продължава да бъде в основата на доминиращия дял от 
фалшифицирани и пиратски стоки, пристигащи в ЕС – както по отношение на 
стойността, така и по отношение на обема; подчертава, че Споразумението между 
ЕС и Китай относно географските указания представлява първа стъпка в борбата 
срещу фалшифицирането на стоки и настоятелно призовава Комисията да положи 
повече усилия за защита на интелектуалната собственост на ЕС, включително и 
патентите; изразява загриженост относно зараждащата се практика китайските 
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съдилища да претендират за международна компетентност при определянето на 
справедливи, разумни и недискриминационни лицензионни условия за патентите 
от съществено значение за стандарти, както и да пречат на дружествата да 
оспорват техните решения; подчертава, че тази практика позволява на китайските 
дружества да не плащат справедлива цена за ползването на патенти от съществено 
значение за стандарти и застрашава европейските научни изследвания; призовава 
Комисията да обсъди този въпрос с китайските органи; призовава да се обърне по-
голямо внимание на нарушенията в областта на цифровизацията и комуникациите 
в рамките на всички съответни органи, включително Международния съюз по 
далекосъобщения на ООН, заедно с единомислещите партньори на ЕС, и 
по‑специално САЩ; призовава за повече политически дискусии относно 
последиците от някои китайски инициативи, като например „Произведено в 
Китай 2025 г.“ или все по‑актуалната инициатива „Китайски стандарти 2035 г.“; в 
този контекст изразява загриженост относно нарастващия цифров авторитаризъм 
на Китай и усилията на държавата да популяризира в международен план своя 
модел на цифрово управление; подчертава необходимостта от сключване на 
споразумение на СТО за електронната търговия в рамките на инициативата за 
съвместна декларация, за да се насърчат едно основно ниво на откритост и 
равнопоставени условия на конкуренция с Китай;

52. призовава да се обърне по-голямо внимание на европейските МСП, които 
участват в търговски и инвестиционни отношения с Китай, и приветства 
подкрепата на Комисията за инициативи, улесняващи работата на МСП, като 
например портала „Достъп до пазари“, инструмента за самоопределяне на 
произхода („ROSA“) или Бюрото в Китай в помощ на МСП по въпросите на 
правата върху интелектуалната собственост;

53. отбелязва принципното сключване на политическо равнище на Всеобхватното 
споразумение за инвестиции (ВСИ) между ЕС и Китай, като същевременно 
признава усилията на Комисията за преодоляване на проблемите, свързани с 
асиметриите при достъпа до пазара, еднаквите условия на конкуренция и 
устойчивото развитие чрез основан на правила ангажимент; припомня обаче, че 
търговските отношения не се осъществяват в условията на вакуум; 

54. призовава Комисията да се консултира с Парламента, преди да предприеме 
каквито и да било стъпки за сключване и подписване на ВСИ; настоятелно 
призовава Китай да предприеме конкретни мерки за ратифициране и прилагане на 
основните конвенции на МОТ № 29 и № 105 относно принудителния труд; 
подчертава, че Китай също така се е ангажирал да прилага реално 
ратифицираните конвенции на МОТ и да работи за ратифицирането на други 
„актуални“ основни конвенции на МОТ; 

55. отбелязва, че 26 държави – членки на ЕС имат стари двустранни инвестиционни 
споразумения с Китай; припомня, че ВСИ само по себе си няма да разреши 
всички проблеми, пред които са изправени нашите икономически и политически 
взаимоотношения, и следователно трябва да се разглежда в контекста на засилен 
и по-решителен пакет от инструменти на ЕС за едностранни мерки; подчертава, 
че Европейският парламент ще разгледа задълбочено споразумението, 
включително раздела относно устойчивото развитие; 
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57. подчертава, че правилното изпълнение и ефективното прилагане биха били 
ключови фактори за ползата и успеха на споразумението при преодоляването на 
структурните асиметрии в търговските и инвестиционните отношения; 
подчертава ролята и значението на структурирания и редовен обмен на 
информация със службата на главния служител на Комисията по 
правоприлагането в областта на търговията във връзка с усилията за оценка на 
бъдещото прилагане на Всеобхватното споразумение за инвестиции, ако то бъде 
прието; в този контекст припомня и отново изтъква значението на 
парламентарната дипломация за улесняване на взаимното разбирателство, 
прозрачната комуникация и честния диалог;

58. приветства влизането в сила на споразумението между ЕС и Китай за 
географските указания и изтъква отново значението на ефективното изпълнение и 
прилагане на споразумението на пазарите на двете страни; приветства очакваното 
разширяване на обхвата на настоящото споразумение с цел включване на още 350 
наименования на географски указания от двете страни; подчертава, че това 
ограничено споразумение относно географските указания би могло да послужи 
като модел и основа за бъдещи споразумения за географски указания; подчертава 
решаващата роля, която ще играе главният служител на Комисията по 
правоприлагането в областта на търговията за наблюдението и подобряването на 
спазването на споразумението; призовава главния служител на Комисията по 
правоприлагането в областта на търговията да реагира незабавно при неправилно 
прилагане на споразумението;

59. подчертава, че Китай все още трябва да извърви дълъг път, за да стане свободна 
пазарна икономика предвид изключително високото равнище на държавно 
влияние върху икономиката му и върху решенията на предприятията по 
отношение на цените, разходите, производството и суровините; в този смисъл 
насърчава Китай да предприеме по-отворени мерки към своите и към 
чуждестранните дружества, които извършват дейност в страната;

60. призовава за увеличаване на финансирането за проекти за разгръщане на 5G и за 
научни изследвания в областта на технологиите за 6G, изкуствения интелект и 
големите информационни масиви, за да се гарантира бъдещата мрежова сигурност 
и повишен цифров суверенитет, което ще бъде от жизненоважно значение за 
цифровизацията и икономическия растеж, но също така и за преодоляване на 
технологичните различия с Китай, както и за премахване на рисковете, на които 
може да бъдат изложени членовете на НАТО и неговите партньори с 
интегрирането на китайската 5G технология в трансатлантическите 
телекомуникационни мрежи, тъй като такова действие може да подкопае 
бъдещето на демократичното управление; освен това призовава за координирана 
стратегия на ЕС за киберсигурност и за увеличаване на способностите на 
държавите членки в тази област с цел, наред с другото, засилване на защитата от 
заплахите за критичната инфраструктура на ЕС, произтичащи от трети държави, 
включително Китай;

61. подчертава значението на работата по регулирането на изкуствения интелект и 
върху рамка за етична и гражданскоправна отговорност за системите с изкуствен 
интелект и свързаните с тях технологии, която стимулира ориентирани към 
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човека и чувствителни към неприкосновеността на личния живот иновации, в 
партньорство с ключови стратегически партньори, споделящи либералните и 
демократичните ценности на ЕС; подчертава, че системите за социално оценяване 
на гражданите не са в съответствие с основните ценности на ЕС; подчертава 
необходимостта ЕС да запази правата на човека; поради това подчертава, че 
такива политики и инструменти за наблюдение следва по никакъв начин да не се 
използват в ЕС; поради това подчертава, че ЕС трябва да работи за ограничаване 
и противодействие на транснационалния обхват на цифровите репресии;

Отбрана и насърчаване на основните европейски интереси и ценности чрез 
превръщането на ЕС в по-ефективен геополитически фактор

62. счита, че ЕС следва да продължи да работи за това да стане по-ефективен 
геополитически фактор, като гарантира по-единен геополитически подход на 
своите държави членки, както и като насърчава своята стратегическа автономност 
и способност, като си сътрудничи със САЩ и други единомислещи партньори;

63. подчертава, че успехът на европейската политика за съседство определя 
способността на ЕС да поеме ролята на глобален участник; предупреждава за 
нарастващата роля на Китай в непосредственото съседство на ЕС, включително в 
страните кандидатки; призовава за стратегически подход на равнище ЕС за 
противодействие на действията на Китай чрез инвестиции, заеми и стопански 
дейности в страните в съседство, по-специално в Западните Балкани; призовава 
по-специално за активен ангажимент от страна на ЕС за предоставяне на тези 
страни на жизнеспособна алтернатива на китайските инвестиции;

64. подчертава необходимостта ЕС да засили своите инструменти за самоотбрана, да 
увеличи капацитета си за защита на своите интереси в чужбина, да играе по-
проактивна, последователна и стратегическа роля за преките си съседи и да 
гарантира, че държавите членки са единни в геополитическия си подход;

65. счита, че Конференцията за бъдещето на Европа следва да предостави форум за 
дебат относно външната дейност на ЕС, като например по въпроси, свързани със 
защитата на правата на човека, и да обсъди начините за постигане на отворена 
стратегическа автономност; подчертава значението на обсъждането на въпросите, 
свързани с подобряването и укрепването на общата външна политика и политика 
на сигурност на ЕС, например като се даде на ЗП/ВП по-силен мандат да действа 
от името на ЕС по въпроси в сферата на външната политика и да предприеме 
необходимите стъпки за въвеждане на гласуване с квалифицирано мнозинство в 
някои области на външните работи; призовава за засилване на сътрудничеството 
между държавите членки в областта на отбраната с цел укрепване на 
европейските стратегически отбранителни способности, както и за създаване на 
истински Европейски съюз за отбрана, който да включва европейските военни 
способности;

66. изтъква необходимостта от предоставяне на ЕСВД на мандат и необходимите 
ресурси за наблюдение на и справяне с китайските операции за дезинформация, 
включително чрез създаване на специална оперативна работна група по 
стратегически комуникации за Далечния изток (Far-East StratCom Task Force), 
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която да се фокусира върху дезинформацията, идваща от Китай; призовава Китай 
да се въздържа от използването на прикрити средства на манипулиране на 
обществения дискурс в ЕС; насърчава Комисията да разработи регулаторна 
система за целия ЕС за възпрепятстване на дружества в областта на медиите, 
финансирани или контролирани от правителства на трети държави, да придобиват 
дружества в областта на медиите в Европа, за да се запази независимото и 
свободно медийно отразяване в ЕС; предлага диверсифициране на медиите на 
китайски език в Европа чрез насърчаване на сътрудничество между европейските 
медии и международните партньори, като например Тайван; подчертава освен 
това спешната необходимост от сериозно увеличаване на експертния капацитет 
относно Китай в ЕСВД и в Комисията като цяло;

67. изтъква значението на независимите проучвания и научни изследвания относно 
Китай в университети, аналитични центрове, научноизследователски институции 
и училища в целия ЕС, без финансова подкрепа или влияние от Китай, които 
гарантират академична почтеност и свобода на словото; поради това призовава 
ЕС да разработи програма за финансиране на научни изследвания и езиково 
обучение в ЕС, отнасящи се до Китай;

68. посочва необходимостта от въвеждане на независими от влиянието на ККП 
програми за изучаване на китайската култура, език и политика, например чрез по-
тесни контакти с академичните среди и обществото на Тайван;

69. призовава Комисията да вземе предвид и да включи в стратегията си бързо 
нарастващия интерес на Китай към Арктика и неговите действия в този регион; 
призовава за готовност за гарантиране на свобода на корабоплаването по северния 
морски път на Арктика; отбелязва инвестициите на Китай в 
научноизследователска и стратегическа инфраструктура в Арктика и припомня, 
че ЕС следва да предотврати загубата на важни позиции в този регион;

°

° °

70. възлага на своя председател да предаде настоящата препоръка съответно на 
Съвета, на Комисията и на заместник-председателя на Комисията/върховен 
представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, както и за сведение – на правителството на Китайската народна 
република.
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ПОЗИЦИЯ НА МАЛЦИНСТВОТО

внесено от Идоя Вилянуева Руис от името на Групата на левицата

Взаимноизгодните отношения между ЕС и Китай са от стратегическо значение както за 
двамата партньори, така и за международната стабилност. Китай е стратегически 
партньор за ЕС. И двамата партньори имат обаче интереси, които са в конфликт 
помежду си, и различни възгледи в много области. Те са икономически конкуренти. 

Не е в интерес на ЕС да стане част от съперничеството между Китай и САЩ. 
Установените икономически и търговски отношения и взаимозависимости са важни 
стабилизиращи фактори за партньорството между ЕС и Китай. И двете страни обаче 
все повече осъзнават необходимостта от избягване на едностранни зависимости, и 
започнаха да разработват инструменти за гарантиране на стратегически суверенитет.

Новата стратегия на ЕС за Китай предоставя възможност на ЕС да стабилизира и 
модернизира отношенията си въз основа на взаимно уважение, сътрудничество и 
диалог, насърчаване на основан на правила многостранен ред, справедлива търговия и 
нов съобразен с околната среда социално-икономически модел на развитие. Тя следва 
да се съсредоточи върху сътрудничеството и договорените решения на проблемите в 
области, в които съществуват интереси, намиращи се в конфликт помежду си. Заедно 
ЕС и Китай трябва да поемат ролята си на международни участници за справяне с 
глобалните проблеми и следва да се справят с първопричините за конфликтите по 
света. Заедно е възможно да се преодолее недостигът на ваксини и да се допринесе за 
глобално устойчиво и приобщаващо икономическо възстановяване от пандемията от 
COVID-19.
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17.6.2021

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО МЕЖДУНАРОДНА ТЪРГОВИЯ

на вниманието на комисията по външни работи

относно нова стратегия ЕС – Китай
(2021/2037(INI))

Докладчик по становище (*): Юлиу Винклер

(*) Асоциирана комисия – член 57 от Правилника за дейността

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по международна търговия приканва водещата комисия по външни работи 
да включи в предложението за резолюция, което ще приеме, следните предложения:

1. отбелязва, че през 2020 г., в контекста на COVID-19, Китай за първи път беше 
класифициран като най-големия партньор на ЕС при търговията със стоки, като 
търговският баланс допълнително се влоши в ущърб на ЕС; припомня обаче, че 
САЩ продължават да бъдат най-големият партньор на ЕС при търговията със 
стоки и услуги; счита, че икономическият възход на Китай и прогнозираният 
растеж ще окажат значително въздействие върху международното икономическо 
развитие през следващото десетилетие; посочва, че поради различни причини 
равнищата на взаимни инвестиции продължават да бъдат под потенциала си и 
признава икономическите възможности, които характеризират по-широкия 
регион; счита, че обемът на търговията между Китай и ЕС ще изисква основана на 
правила и ценности рамка, която трябва да се базира на международните норми; 
подчертава, че зачитането на правата на човека е предпоставка за започването на 
търговски и инвестиционни отношения с ЕС, и настоятелно призовава Китай да 
изпълнява своите международни задължения и да се ангажира със зачитането на 
правата на човека;

2. подчертава ключовата роля на Европейския парламент в общата търговска 
политика на ЕС, в международните преговори и при надзора, контрола, 
ратифицирането и мониторинга на изпълнението на търговските и 
инвестиционните споразумения; подчертава необходимостта от провеждане на 
своевременни и подходящи консултации с комисията по международна търговия 
и настоятелно призовава Комисията и Съвета да поддържат чест диалог и да 
изготвят подробни доклади, отразяващи развитието на двустранната програма за 
търговия и инвестиции между ЕС и Китай;
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3. подчертава значението на стратегическите търговски и инвестиционни отношения 
между ЕС и Китай и призовава държавите членки и европейските институции да 
демонстрират единомислие и координиран подход по отношение на Китай; счита, 
че инвестиционните инициативи във формат 16+1 не трябва да подкопават 
единството на ЕС, нито да бъдат контрапродуктивни по отношение на усилията за 
изразяване на единна позиция;

4. призовава Комисията да анализира икономическата зависимост на ЕС в някои 
стратегически сектори, като например суровините от изключително важно 
значение, част от които се намират единствено в Китай, и подчертава 
неотложната необходимост от повишаване на устойчивостта на европейските 
вериги за доставки; призовава за полагане на усилия за диверсифициране и 
консолидиране на достъпа на ЕС до ключовите стратегически ресурси, които са 
необходими за захранване на двата двигателя на растеж в ЕС, като се обърне 
специално внимание на тридесетте елемента, включени в четвъртия актуализиран 
списък на суровините от изключително важно значение през 2020 г.; припомня 
общата цел на ЕС да изгради своята отворена стратегическа автономност в 
рамките на общата търговска политика; отново подчертава нарастващото 
значение на връзката между търговията и сигурността в международната 
търговска политика на ЕС;

5. призовава за по-голяма прозрачност, съгласуваност и координация между 
държавите членки по някои въпроси, свързани с двустранни инвестиционни 
проекти и сделки, по-специално във връзка с преките чуждестранни инвестиции 
(ПЧИ) в стратегически активи и критична инфраструктура; обръща внимание на 
връзките между икономическата зависимост и външното политическо влияние на 
равнището на държавите членки; припомня, че е важно да се укрепи Регламентът 
на ЕС за скрининг на ПЧИ в бъдеще, за да се гарантира блокирането на всички 
потенциални инвестиции, които биха могли да представляват заплаха за 
сигурността и обществения ред на ЕС, и по-специално инвестициите от 
предприятия, контролирани от държавата; призовава държавите членки, които все 
още не разполагат с механизъм за скрининг, незабавно да създадат такъв 
механизъм на национално равнище, в съответствие с насоките на Комисията от 
март 2020 г.;

6. изразява убеждението си, че двустранните търговски и инвестиционни отношения 
между ЕС и Китай са от стратегическо значение и следва да се основават на 
правила, като многостранната търговска система и принципът за реципрочност са 
централни елементи от тези отношения; отново заявява, че въпреки наличието на 
някои тенденции за икономическо отделяне, при общите търговски и 
инвестиционни отношения е необходимо по-решително прилагане и изпълнение 
на ангажиментите; призовава Китай да играе по-активна и отговорна роля в 
рамките на Световната търговска организация (СТО) и при други многостранни 
инициативи, като съчетава своята икономическа мощ с равнището си на развитие, 
както и да се придържа изцяло към всички свои задължения в рамките на СТО и в 
международен план; призовава Комисията и китайските органи да си сътрудничат 
тясно за реформиране на правилата на СТО с цел насърчаване на по-устойчиво 
развитие, стимулиране на екологосъобразен преход и цифровата революция, 
както и осигуряване на стабилност и правна сигурност в сферата на 
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международната търговия;

7. призовава Китай да спазва международните стандарти, включително във връзка с 
въздействието на страната върху климата, околната среда, биологичното 
разнообразие, бедността, здравето, трудовите права и правата на човека; 
настоятелно призовава Китай, в контекста на насърчаването на устойчива 
търговия и развитие, да предприеме конкретни стъпки за ратифициране и 
прилагане на останалите четири основни конвенции на Международната 
организация на труда (МОТ) и Международния пакт за граждански и политически 
права;  изразява съжаление за факта, че няколко международни дружества, 
по-специално в сектора на облеклото и текстила, бяха подложени на масивен и 
повсеместен бойкот, след като изразиха загриженост относно докладите за 
принудителен труд в Синдзян и взеха решение да прекратят връзките си с 
веригата за доставки от Синдзян, и категорично осъжда политическата принуда, 
упражнявана срещу тях от страна на китайското правителство; отново отправя 
искане към Комисията и Европейската служба за външна дейност да приключат 
бързо консултантските дейности във връзка с веригата за доставки, като 
предоставят насоки на дружествата относно рисковете от използването на 
принудителен труд на уйгури и осигурят подкрепа за спешното откриване на 
алтернативни източници на доставки;

8. изразява загриженост относно все по-небалансираните двустранни икономически 
и търговски взаимоотношения между ЕС и Китай; подчертава, че 
възстановяването на баланса и по-равнопоставените условия на конкуренция са от 
жизненоважно значение за интересите на ЕС; счита, че Китай и ЕС трябва да 
създадат равнопоставени условия на конкуренция и да изградят плодотворни 
отношения, въпреки различията между респективните им икономически системи; 
във връзка с това подчертава продължаващата работа на ЕС за укрепване на 
неговия набор от инструменти в областта на търговията, като същевременно 
признава необходимостта от поддържане на открит диалог относно общите 
предизвикателства, като например международната борба срещу изменението на 
климата; подчертава неотложната необходимост ЕС да завърши своя набор от 
автономни мерки, включително и по-строг Регламент на ЕС за скрининг на ПЧИ, 
законодателство относно чуждестранните субсидии, които нарушават 
функционирането на вътрешния пазар, бързо приемане на решителен и ефективен 
международен инструмент за възлагането на обществени поръчки, мерки относно 
износа на технологии с двойна употреба, ефективен инструмент за борба с 
принудителните мерки, законодателен пакет за устойчиво корпоративно 
управление и законодателство за веригата на доставки със задължителни 
изисквания за извършване на надлежна проверка, като също така се предвиди 
забрана за вноса на стоки, произведени чрез използването на принудителен труд;

9. отново изразява дълбоката си загриженост относно множеството пречки, с които 
се сблъскват европейските предприятия при достъпа си до китайския пазар и при 
оперирането на него; изразява загриженост, че „стратегията за двойна 
циркулация“ на Китай, посочена в неговия 14-и петгодишен план, допълнително 
ще влоши бизнес средата за дружествата от ЕС; подчертава още веднъж особената 
си загриженост относно практиките, водещи до нарушено функциониране на 
пазара, като някои примери за това са промишлените субсидии, 
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преференциалното третиране на китайските държавни предприятия, кражбата на 
интелектуална собственост, принудителния трансфер на технологии и 
локализирането на данни, промишления свръхкапацитет в някои сектори, като 
например стоманодобива, и свързания с това дъмпинг на износа, други нелоялни 
търговски практики и повсеместната, все по-голяма политическа намеса в бизнес 
средата, включително и в частния сектор; призовава Комисията и държавите 
членки да засилят сътрудничеството си с единомислещи съюзници в рамките на 
СТО, с цел разработване на съвместен подход за справяне с тези нелоялни 
търговски практики на Китай; приветства диалога между ЕС и САЩ относно 
Китай като средство за сътрудничество по някои въпроси, като например 
реципрочността, многостранното сътрудничество, практиките, нарушаващи 
функционирането на пазара, икономиката и други структурни въпроси, при които 
координацията между ЕС и САЩ може да осигури добавена стойност; изразява 
убеденост, че подходящата информация относно законодателните и 
регулаторните промени на китайския пазар е изключително важна, тъй като този 
пазар е непрозрачен и се управлява от държавата; в този контекст припомня 
значението на честите и откровени дискусии с европейските институции, 
Търговската камара на Европейския съюз в Китай и всички наши партньори на 
местно равнище;

10. счита, че е уместно специално да се обсъдят неблагоприятните последици, 
свързани с търговията, и възможните решения по отношение на нарушенията, 
свързани със свръхкапацитета при производството на стомана и алуминий в 
световен мащаб, наред със значението на въпроса за решаването на проблема с 
промишлените субсидии в рамките на СТО; настоятелно призовава Китай да се 
включи отново в работата на Глобалния форум по проблемите на свръхкапацитета 
в стоманодобива, за да се премахне свръхкапацитетът и да се възстановят 
еднаквите условия на конкуренция; отбелязва, че въпреки плановете на Китай да 
затвори някои остарели производствени обекти и да модернизира производството, 
годишното му производство на необработена стомана бележи рекордни резултати 
в продължение на четири последователни години; насърчава китайските органи да 
изпълнят ангажиментите си за намаляване на производството на необработена 
стомана;

11. във връзка с това припомня връзките между търговията, патентите и стандартите; 
счита, че стандартизацията и нормативните елементи на все по-голямата 
международна конкуренция са важни за търговската политика на ЕС и следва да 
бъдат един от основните стълбове на неговата стратегическа промишлена 
политика; припомня, че стандартизацията се отчита като рискова област, в която 
Китай може да се разграничи и да се отклони от правилата; подчертава, че 
фалшифицирането на стоки е основен приоритет за усилията на ЕС по отношение 
на търговските аспекти на защитата на интелектуалната собственост; изразява 
загриженост, че Китай продължава да бъде в основата на доминиращия дял от 
фалшифицирани и пиратски стоки, пристигащи в ЕС – както по отношение на 
стойността, така и по отношение на обема; подчертава, че Споразумението между 
ЕС и Китай относно географските указания представлява първа стъпка в борбата 
срещу фалшифицирането на стоки и настоятелно призовава Комисията да положи 
повече усилия за защита на интелектуалната собственост на ЕС, включително и 
патентите; изразява загриженост относно зараждащата се практика китайските 
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съдилища да претендират за международна компетентност при определянето на 
справедливи, разумни и недискриминационни лицензионни условия за патентите 
от съществено значение за стандарт, както и да пречат на дружествата да оспорват 
техните решения; подчертава, че тази практика позволява на китайските 
дружества да не плащат справедлива цена за ползването на патенти от съществено 
значение за стандарт и застрашава европейските научни изследвания; призовава 
Комисията да обсъди този въпрос с китайските органи; призовава да се обърне по-
голямо внимание на нарушенията в областта на цифровизацията и комуникациите 
в рамките на всички съответни органи, включително Международния съюз по 
далекосъобщения на ООН, заедно с единомислещите партньори на ЕС, и 
по-специално САЩ; призовава за повече политически дискусии относно 
последиците от някои китайски инициативи, като например „Произведено в 
Китай 2025“ или все по-актуалната инициатива „Китайски стандарти 2035“; в този 
контекст изразява загриженост относно нарастващия цифров авторитаризъм на 
Китай и усилията на държавата да популяризира в международен план своя модел 
на цифрово управление; подчертава необходимостта от сключване на 
споразумение на СТО за електронната търговия в рамките на инициативата за 
съвместна декларация, за да се насърчат основно ниво на откритост и 
равнопоставени условия на конкуренция с Китай;

12. призовава да се обърне по-голямо внимание на европейските МСП, които 
участват в търговски и инвестиционни отношения с Китай, и приветства 
подкрепата на Комисията за инициативи, улесняващи работата на МСП, като 
например портала „Достъп до пазари“, инструмента за самоопределяне на 
произхода „ROSA“ или бюрото в Китай в помощ на МСП по въпросите на правата 
върху интелектуалната собственост;

13. отбелязва принципното сключване на политическо равнище на Всеобхватното 
споразумение за инвестиции между ЕС и Китай, като същевременно признава 
усилията на Комисията за преодоляване на проблемите, свързани с асиметриите 
при достъпа до пазара, еднаквите условия на конкуренция и устойчивото развитие 
чрез основан на правила ангажимент; припомня обаче, че търговските отношения 
не се осъществяват в условията на вакуум; изразява съжаление във връзка с 
несправедливото и неприемливо изостряне на отношенията от страна на Китай, 
който наложи санкции на избрани членове на Европейския парламент и 
европейски институции, тъй като това допълнително подкопава доверието и 
пречи на двустранното сътрудничество, и подчертава, че разглеждането и 
ратифицирането на Всеобхватното споразумение за инвестиции не може да 
започне, докато не бъдат отменени китайските санкции срещу членове на ЕП и 
европейски институции; призовава Комисията да се консултира с Парламента, 
преди да предприеме каквито и да било стъпки за сключване и подписване на 
Всеобхватното споразумение за инвестиции; настоятелно призовава Китай да 
предприеме конкретни мерки за ратифициране и прилагане на основните 
конвенции на МОТ № 29 и № 105 относно принудителния труд; подчертава, че 
Китай също така се е ангажирал да прилага реално ратифицираните конвенции на 
МОТ и да работи за ратифицирането на други „актуални“ основни конвенции на 
МОТ; призовава Комисията да използва всички инструменти, с които разполага, 
както и дебата около Всеобхватното споразумение за инвестиции, като лост за 
подобряване на защитата на правата на човека и подкрепата за гражданското 
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общество в Китай;  в този контекст подчертава своята резолюция от 20 май 2021 г. 
относно китайските санкции; припомня, че Всеобхватното споразумение за 
инвестиции само по себе си няма да разреши всички проблеми, пред които са 
изправени нашите икономически и политически взаимоотношения, и 
следователно трябва да се разглежда в контекста на засилен и по-решителен пакет 
от инструменти на ЕС за едностранни мерки; подчертава, че Европейският 
парламент ще разгледа задълбочено споразумението, включително раздела 
относно устойчивото развитие, и ще вземе предвид положението с правата на 
човека в Китай, в това число и в Хонконг, преди да определи позицията си; 
отново изразява своята много сериозна загриженост относно различните 
нарушения на правата на човека в Китай и припомня, че пълното зачитане на 
универсалните ценности е от първостепенно значение, въпреки различията между 
двете системи; подчертава, че правилното изпълнение и ефективното прилагане 
биха били ключови фактори за ползата и успеха на споразумението при 
преодоляването на структурните асиметрии в търговските и инвестиционните 
отношения; подчертава ролята и значението на структурирания и редовен обмен 
на информация със службата на главния служител на Комисията по 
правоприлагането в областта на търговията във връзка с усилията за оценка на 
бъдещото прилагане на Всеобхватното споразумение за инвестиции, ако то бъде 
прието; в този контекст припомня и изтъква значението на парламентарната 
дипломация за улесняване на взаимното разбирателство, прозрачната 
комуникация и честния диалог;

14. отбелязва, че 26 държави – членки на ЕС, имат стари двустранни 
инвестиционни споразумения с Китай;

15. приветства влизането в сила на споразумението между ЕС и Китай за 
географските указания и изтъква отново значението на ефективното изпълнение и 
прилагане на споразумението на пазарите на двете страни; приветства очакваното 
разширяване на обхвата на настоящото споразумение с цел включване на още 350 
наименования на географски указания от двете страни; подчертава, че това 
ограничено споразумение относно географските указания би могло да послужи 
като модел и основа за бъдещи споразумения за географски указания; подчертава 
решаващата роля, която ще играе главният служител по правоприлагането в 
областта на търговията за наблюдението и подобряването на спазването на това 
споразумение; призовава главния служител по правоприлагането в областта на 
търговията да реагира незабавно при неправилно прилагане на споразумението;

16. счита, че е целесъобразно Комисията да представи навременни и 
изчерпателни доклади относно всеобхватното регионално икономическо 
партньорство (ВРИП) – най-голямото споразумение за свободна търговия в света, 
за да се направи оценка на развитието на местно равнище; изразява особен 
интерес към последиците за стратегическите интереси на ЕС във връзка с някои 
въпроси, като например определянето на стандарти в азиатско-тихоокеанския 
регион и разпоредбите относно правилата за произход; отбелязва, че въпреки че 
ЕС не е страна по всеобхватното регионално икономическо партньорство, 
споразумението ще има последици за ЕС; подчертава липсата на разпоредби 
относно търговията и устойчивостта в споразумението за всеобхватно регионално 
икономическо партньорство, включително трудовите и социалните стандарти и 



PE691.426v03-00 32/36 RR\1237155BG.docx

BG

целите в областта на климата и околната среда;

17. в контекста на регионалната динамика припомня значението на търговските и 
икономическите отношения между ЕС и Тайван, включително по въпросите, 
свързани с многостранното сътрудничество и СТО, технологиите и общественото 
здраве, както и същественото сътрудничество при доставката на някои стоки от 
първостепенно значение, като например полупроводниците; отбелязва, че Тайван 
е пълноправен член на СТО; отново призовава и настоятелно приканва Комисията 
и Съвета да преминат към двустранно инвестиционно споразумение с Тайван и 
незабавно да започнат оценка на въздействието, обществени консултации и 
подготвително проучване, заедно с тайванските органи;

18. подчертава активната ангажираност и нарастващото влияние на Китай в 
Арктическия регион, включително във връзка с икономическата дейност; 
призовава Комисията в предстоящата си стратегия за Арктика да обърне 
внимание на нарастващото влияние на Китай, на възможните заплахи и рискове и 
на реакцията на ЕС по този въпрос.
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